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Tricks for learning the rhythm of a second language

(母語でない言語のリズムの習いかた)

Mary E. Beckman

(メアリ•ベックマン)

Ohio State University

(オハイオ州立大学)

Outline:
1. The poetic rhythms that pervade our everyday lives 

(日用生活の中での詩のリズム) 
2. Some important things that babies can tell us about rhythm 

(赤ん坊から習えるリズムに付いての重要なこと)
3. Using characteristic poetic meters to understand the rhythmic 

organization of a language (詩のリズムの特徴からその言

語の韻律構造に付いて分かること)
a. The edge-based 5-beat/7-beat rhythm of Japanese
(日本語のアクセント句のきれめにもとずく七五
リズム) 

b. The stress-based 4-beat alliterating rhythm of English
(英語の強調アクセントにもとずく四拍のリズム ) 

4. Reciting poetry as a way to practice non-native rhythms 
(詩の暗唱をリズムの練習として ) 

別宮貞徳「日本語のリズム」『標語五七の花ざかり』：

学生のころからずっとお世話になっているわたしの恩師に、
ヨセフ•ロゲンドルフという方がいらっしゃる。. . . . 外国

から来たお客さんを方々案内される機会が多く、そのたび
に日本のほんとうの姿を紹介してくださる、. . . . この先生

からいつかこんな話をうかがった。
くにの知人が訪ねて来たので、例によって散歩に連れ出

し、大学の前の通りを渡ろうとすると、道ばたに大きな看
板が立っていて、
「確かめて また確かめて ハイ横断」
「狭い日本 そんなに急いで どこへ行く」

と書いてある。これは何だときくから、意味を説明してやっ
たけれども、もちろんそれたけては足りない。実はこれは
日本独特の詩のリズムになっているという話をしたら、感
心して手帳に控えていきましたよ. . . .

「踏切だ鳴らせ心の警報機」
「飲んだら乗るな乗るなら飲むな」
「安全は車と人のゆずりあい」
「やめようねあぶない自転車の二人乗り」
「きをつけようまいにちとおるみちだけど」

見て明らかとおり、だいたいが五七五、いくらか七五と七
七がまじっている。とくに最後あげた「きをつけよう......」
は、七歳の坊やの作だという。わたしも十にみたない子供
のころ、学校で姿勢を正しくする標語を募集したときに一
所懸命考えたものである。「し、せ、い、を、た、だ、し、
く......だめ。し、せ、い、た、だ、せ、ば......よし七つだ」

と指折りかぞえて五七五に合わせようとした。そうしなけ
ればいけない規則があったわけではなし、先生にそうしろ
といわれたでもない。......  理由はただ一つ、世間で標語は

だいたいそういうものになっているらしく、またたしかに、
そのほうが調子がいいという、単純なことだった。

Advertisements on the Columbus city bus:

The Columbus Zoo the Co-lum-bus Zoo = 5 syllables
is an acquarium too. is an a-quar-i-um too = 7 syllables

You’re less than a year 単語全部が１音節 = 5 syllables
from your new career. 最後の単語が２音節 = 5 syllables

Signs on the West Virginia turnpike:

Seat belt use is not so bad  単語全部が１音節 = 7 syllables
Think of those 

who wish they had 単語全部が１音節 = 7 syllables

Majestic mountains ma-jes-tic moun-tains 5 syllables
high and mighty 最後の単語が２音節 + 4 syllables

All we ask is 単語全部が１音節 4 syllables
you keep them tidy 最後の単語が２音節 + 5 syllables

= 9 syllables apiece

「そのほうが調子がいいという、単純なことだった。」

Q: Why does the rhythm of one’s native language “feel good”?

A: Because it is familiar, and it becomes familiar very early.

New-born babies in a hospital in Paris 
heard sentences in French and in 
Russian, produced by a bilingual 
French-Russian speaker.  Those whose 
parents were French speakers preferred 
to listen to the French sentences.  
Those whose parents spoke another 
language showed no preference. 

Nazzi, Bertoncini, & Mehler (1998). Language discrimination by 
newborns: Towards an understanding of the role of rhythm.

picture from http://www.ehess.fr/centres/babylab/newborns.html
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English

(amplified      )

(original         )

French

(amplified      )

(original         )

German

(amplified      )

(original         )

Japanese

(amplified      )

(original         )

Extracts from four of the language illustrations in part 2 of the  
Handbook of the International Phonetic Association [available 
at http://www2.arts.gla.ac.uk/IPA/sounds.html] low-pass 
filtered to simulate effect of passing through the uterine wall.

English: (12 words, 15 syllables, 2 intonational phrases)

The north wind and the sun
[ n wnd ænd  sn]ι

were disputing which was the stronger.
[w ds.pju. wt wz  str.]ι

Japanese: (12 words, 23 syllables, 5)
ある時、北風と太陽がある時、北風と太陽が力比べをしました。

アルトキ キタカゼト タイヨウガ
[[a. to.ki]α ]ι [[ki.ta ka.ze to]α [tai.jo a]α]ι

チカラクラベヲ シマシタ
[[ti.ka.a k.a.be o]α [i.ma.i.ta]α]ι

...]ι = イントネーション句 [.] = 音節のきれめ

...]α = アクセント句 [] = 強調アクセント( “stress”)

別宮貞徳「日本語のリズム」『三十一字のリズム』：

「雲が八重垣のように湧き出る。妻を籠めようと八重垣
をつくる」

これは、いうまでもなく、「八雲立つ 出雲八重垣 妻ご
めに 八重垣つくる その八重垣を」の散文訳 (のごときも
の)である。ばかみたいな、まるっきりおもしろくない文章
だが、一つ仕掛けがしてある 。「八雲立つ...... 」は、『古

今集』の序にあるごとく、「みそもじあまりひともじ（三
十一字）でできているが、実は、この訳文も、三十一字で
組み立てられている。

ところで、「雲が八重垣のように ...... 」と、 「八雲立
つ ...... 」のいずれも三十一字ではあっても、読んでみて、

前者にはとくにリズムは感じられないのに、後者には感じ
られる。なぜそうなのかといえば、後者が五七五七七の区
分になっているからだと考えるほかない。しかし、 ......

しかし、ロボットよろしく、休止もなく頭からずるずると、

「ヤクモタツイヅモヤヘガキツマゴメニヤヘガキツクルソ
ノヤヘガキヲ」
と読めば、これにはリズムが感じられないだろう。..... つ
まり、リズムを解くかぎは、切れ目にあるということにな
る。では、どのように切って読んでいるたろうか。
もちろん、「ヤク モタ ツイ ヅモ」のように、でたらめ

に分断しているではない。...... 切るべきところで切り、続

けるべきところは続けながら、切って休むその長さはけし
て気分しだいのでたらめではなく、そこに一定の法則があ
る。

ヤクモタツ |イヅモヤヘガキ |
ツマゴメニ |ヤヘガキツクル |
ソノヤヘガキヲ |

Thus, the 5-7 tanka rhythm essentially is 8 “beats” (拍) per line, 
with 1-3 “silent beats” at line-final Accentual Phrase boundaries...

ヤ ク モ タツ |イ ヅ モ ヤヘ ガキ | ...
[[ja.k.mo]ω[ta.t]ω]α         [[i.d.mo]ω[ja.e.a.ki]ω]α 

]α =  アクセント句のきれめ(“Accentual Phrase”)
]ω = 単語のきれめ(“Prosodic Word”)
. = 音節と音節とのきれめ (“Syllable boundaries”)

Note that the original 5-7 tanka rhythm in early poems is a count 
of CV syllables, not a count of moras.  Contrast the mora-
counting of modern tanka, as in this poem by Yosano Akiko:

元日のたそがれ悲し大ぞらに冬の心がかえりくるかな
— 与謝野晶子 (太陽と薔薇)

ガンジツノ タソガレ... 
[a≤.di.ts no ta.so.a.e] The first word begins with a 
long (2-mora) syllable, but it is Sino-Japanese (漢語).  Such 
words were “illegal” in waka before the early Medieval period.

Similarly, in this famous poem, the long vowel in the first 
syllable counts as two moras.  This word also is Sino-Japanese.  
The [to] comes from Chinese [to55], via regular sound changes 
that first made* become [w] or [j] after back or front vowels .

東海の子島の磯の白砂に我が泣きぬれて蟹とたはむる
[[to.kai no]α[ko.i.ma no i.so no]α [i.a.s.na ni]α]ι

 [[wa a na.ki.n.e.te]α [ka.ni to ta.wa.m.]α]ι

トウカイノ ｜5.95

コシマノイソノ ｜5.65

シラスナニ ｜7.85

ワガナキヌレテ ｜6.15

カニトタハムル ｜5.80

“心理学者の桂広介氏は、「東海
の......」を学生に読ませ、各句(休
止を含む)に要する時間測定の実験を
されている。その結果がここ
に......(単位は五分の一秒)。時間
測定の実験をされている。”

Bekku suggests that the longer 3rd

line is because of a longer rest 
there.  (Could this indicate an 
Intonational Phrase boundary?) 



3

The Seafarer (trans. L. J. Rodrigues, 1994; read by Ilse Lehiste)

Þær ic ne gehyrde butan hlimman sæ
iscaldne wæg. Hwilum ylfete song
dyde ic me to gomene, ganetes hleoþor
ond hulpan sweg for hleahtor wera,
mæw singende fore melodrince.
Stormas þær stanclifu beotan, þær him stearn oncwæD
isigfeþera; ful oft þæt earn bigeal,
urigfeþra. Nænig helomæga
feascaeftig ferD frefran meahte.

There I heard naught | except the roaring sea || the ice-cold wave. 
Whilom the wild swan’s song || I had for cheer, | the gannet’s cry 
|| and curlew’s music | stead of merriment of men, || the seagull’s 
singing | instead of drinking mead. || Storms there struck stone 
cliffs, | there the tern echoed them || icy-feathered; | oft the eagle 
screamed around, || dewy-feathered; | no protecting lord || the 
wretched heart | could there console.

Storms there struck stone cliffs, | there the tern echoed them 
icy-feathered; | oft the eagle screamed around,
dewy-feathered; | no protecting lord
the wretched heart | could there console.

Stormas þær stanclifu beotan,
(8 σ, 2.8s) þær him stearn oncwæD (5 σ, 2.5s)

isigfeþera; [breath] (5 σ, 1.9s) ful oft þæt earn bigeal, (6 σ, 2.3s)

urigfeþra. [breath] (4 σ, 2.1s) Nænig helomæga (6 σ, 2.1s)

feascaeftig ferD (4 σ, 1.9s) frefran meahte. (4 σ)

The number of syllables (σ) per line or half-line is quite 
unpredictable by comparison to Old Japanese.  Also, the line 
lengths in seconds (s), including pause, are very uneven by 
comparison to the Japanese (although perhaps more similar than 
expected, given the unpredictable syllable counts).  

What is constant from one line to the next is the number of 
accented syllables (4 beats), and the rules for linking accented
syllables using alliteration — a repetition of onset consonants from 
one accented syllable to another.  

Stormas þær stanclifu beotan, þær him stearn oncwæD
[st.ms æ stan.kl.f bo.tn]ι [æ hm stan on.kwæ]ι

isig-feþera; ful oft þæt earn bigeal,
[i.si.fe.e.]ι [breath] [ful ft æt a bi.eal]ι

Storms there struck stone cliffs, | there the tern echoed them 
icy-feathered; | oft the eagle screamed around, ...

...]ι = イントネーション句 [.]  = 音節のきれめ
sto ... stan = alliteration [] = 強調アクセント( “stress”)
[] = glottal stop [] = “secondary stress”
marks the beginning of accented syllables with no consonant and 
counts as alliterative consonants linking “vowel-initial” syllables

Majestic mountains [m.ds.tk  mawn.tnz]
high and mighty [haj  n  maj.i] = 4 accents

All we ask is [l wi  æsk z]
you keep them tidy [j kip m   taj.i] = 4 accents

rhyme (vowel alliteration) links 4th and 8th accented syllables

Seat belt use [sit.blt  jus]
is not so bad [z nt   so bæd]

Think of those [k v oz]
who wish they had [hu w e  hæd]

The Columbus Zoo [ k.lm.bs  zu] = 2 accents
is an acquarium too. [z n .kw.i.m tu] = 2 accents

You’re less than a year [j ls n  ji]
from your new career. [fm j nu. k.i]

Ways to understand and practice English rhythms:

1. Recite rhyming slogans like Majestic mountains ....

2. Find an English poem you like that has a clear rhythmic 
structure, and practice reading it aloud. 

RomanWall Blues — W. H. Auden syls accents
Over the heather the wet wind blows, 9 4
I’ve lice in my tunic and a cold in my nose. 11 4
The rain comes pattering out of the sky, 10~9 4
I’m a Wall soldier, I don’t know why. 9 4
The mist creeps over the hard grey stone, 9 4
My girl’s in Tungria; I sleep alone. 10 4
Aulus goes hanging around her place, 9 4
I don’t like his manners, I don’t like his face. 11 4
Piso’s a Christian, he worships a fish; 10 4
There’d be no kissing if he had his wish. 10 4
She gave me a ring but I diced it away; 11 4
I want my girl and I want my pay. 9 4
When I’m a veteran with only one eye 11~10 4
I shall do nothing but look at the sky. 10 4
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Ways to understand and practice English rhythms (cont.):

3. Try translating between the two poetries.

元日のたそがれ悲し大ぞらに冬の心がかえりくるかな
— 与謝野晶子 (太陽と薔薇)

syl accent
ガンジツノ On this Year’s First Day 5 3
タソガレカナシ just after sunset is sad. 7 3
オオゾラニ In that wide dusk sky 5 3
フユノココロガ a winter sort of feeling 7 3
カエリクルカナ wants to home in on my heart.    7 3

Appendix — list of accompanying sound files:

(to go with slides 7-8, simulation of language rhythms in womb)
• AmEnglish1a.wav, French1.wav, German1a.wav, 

Japanese1.wav —the first sentence or clause of the narrative 
The North Wind and the Sun, from the sound files for the 
language illustrations in the Handbook of the IPA.

• AmEnglish1a_band1.wav, French1_band1.wav, 
German1a_band1.wav, Japanese1_band1.wav — the same 
files, low-pass filtered at 400Hz (70Hz smoothing filter), to 
simulate effect of passing through uterine wall

(to go with slides 13-14, description of Old English)
• lehisteseafarerLouder.wav — Professor Ilse Lehiste’s reading 

of lines 18-25 of The Seafarer
• lehiste23.wav — extract (line 23) from the reading
• lehiste24.wav — extract (line 24) from the reading


